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Description et repérage des organes de la machine / Description and location of machine parts / Beschreibung und
Kennzeichnung der Maschinentelle / Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina / Descrizione e localizza-
zione degli organi della macchina / Descricao e identificacdo dos 6rgaos da maquina / Beschrijving en plaatsbepalin
/ Laitteen osien kuvaus ja sijainti gen van de onderdelen van de machine / Opis i 0Zznaczenie elementow
urzadzenia / Beskrivning och markning av maskinens delar / onucanue u mecrononoxenne Ha gactire Ha MalHaTa /
Beskrivelse og nummerering af maskinens organer / Descrierea si identificarea organelor de masina / onucaxne
¥ MapKMPOBKa 3/IEMEHTOB MalLMHeI / Makinenin organlarmm tasviri ve bulunmasi/ Popis a umisténi dilu stroje
/ Popis a umiestenie dilov stroja / nnani *5%an Sy nreRANIMN 25531 Y MNR MRN NN/ 8JIJ) kT ssaee s
Ssu=ss /A gép alkotoelemeinek leirasa és beazonositasa / Opis in oznaka sklopov stroja / Masina osade kir-
jeldus ja eristamine / MaSinas dalu apraksts un uzstadiSana / Masinos elementu apraSymas ir krypties nustatymas
/ Opis 1 identifikacija komponenti stroja

Description et repérage des organes de la machine / Description and location of machine parts / Beschreibung und
Kennzeichnung der Maschinentelle / Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina / Descrizione e localizza-
zione degli organi della macchina / Descricao e identificacdo dos orgaos da maquina / Beschrijving en plaatsbepalin
/ Laitteen osien kuvaus ja sijainti gen van de onderdelen van de machine / Opis i 0Zznaczenie elementow
urzadzenia / Beskrivning och markning av maskinens delar / onucanune u mecrononoxenne Ha gactire Ha MalHaTa /
Beskrivelse og nummerering af maskinens organer / Descrierea si identificarea organelor de masina / onucaxne
¥ MapKMPOBKa 3/IEMEHTOB MalMHbI / Makinenin organlarmm tasviri ve bulunmasi/ Popis a umisténi dilu stroje
/ Popis a umiestenie dilov stroja / nnani *5%an SwnreRANMN 25531 Y NNR MRN NN /8! kT ssaee s
Sso=ss /A gép alkotoelemeinek leirasa és beazonositgsa / Opis in oznaka sklopov stroja / Masina osade kir-
jeldus ja eristamine / MaSinas dalu apraksts un uzstadiSana / MaSinos elementu apraSymas ir krypties nustatymas
/ Opis I identifikacija komponenti stroja

Contenu du carton / Contents of box / Inhalt der Verpackung / Contenido del cartén / Contenuto della scatola
/ Contetdo da caixa / Inhoud van het karton / Zawartosc opakowania / Laatikon sisalto / Innehall i kartongen
/ copppxanne na kymusira / Papkassens indhold / Continutul cartonului / coaepskumoe Kopo6km / Kartonun igerigi
/ Montaz stroje / Montaz stroja / nvpn NN Yw n'nan /sus=,ldd! ssecs / A doboz tartalma / Vsebina kartona /
Karbi sisu / Kastes saturs / Kartono sudetis / SadrZaj kartona

Assemblage de la machine / Assembling the machine / Zusammenbau der Maschine / Ensamblaje de la
méaquina / Assemblaggio della macchina / Montagem da méaquina / Assemblage van de machine / Mon-
taz maszyny / Laitteen asennus / Montering av maskinen / crno6asane na mammnara / Samling af maskinen /
Asamblarea masinii / c6opka mawwmHbl / Makinenin montaji / Nastaveni stroje / Nastavenie stroja / nmann n1an
/8JUJ) kil e sare / A 8P Osszeszerelése / Sestava stroja / Masina kokkupanek / MaSinas montaza / MaSinos
surinkimas / Sastavljanje stroja

Fonctionnalité de la machine / Functions of the machine / Funktionen der Maschine / Funcionalidad de
la maquina / Funzionalita della macchina / Funcionalidade da maquina / Functionaliteit van de machine /
Funkcje maszyny / Laitteen kaytto / Maskinens funktion / yuxumonnpane na mammuara / Maskinens virkemade /
Functionarea masinii / dyHkumoHaneHocTs MawmHel / Makinenin kullanislilig / Funkce stroje / Funkcie stroja /
nnann Mpan wa /3Jidl sexle / A gép mikddése / Funkcionalnost stroja / Masina funktsionaalsus / MaSinas
funkcionalitate / MaSinos funkcionavimas / Funkcionalnost stroja
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Sécurité anti-débordement / Overflow device / Overloop veiligheid / Seguridad de desbordamiento / Seguranca Overflow/
Sicurezza Overflow / AopaAgia KoTa TG umepxeiMong/ Zabezpieczenie przeciwprzelewowe / Ylivuototurvallisuus/ Sakerhet
mot dversvamning/ BesonacHocT npotvs npeavsaxe/ Siguranta anti-debordare/ BesonacHocTs NpoTtue nepenvea/ Tasma
onleyici glivenlik/ Bezpecnost proti preteceni/ Bezpecnost proti preteceniu/ av mn 11 axan/ ol aop Idsoalo/ TUlfolyas elleni
biztonsag/ Varnost proti prelivanju/ Ulevooluvastane ohutus/lproéTba pret parpludi/ Apsauga nuo perpildymo/ Sigurnost protiv
prelijevanja

A/ Bouchon flotteur - B/ Entrée d'air

A/ Float cap - B/ Air inlet

A/ Schwimmerkappe - B/ Lufteinlass

A/ Tapa del flotador - B/ Entrada de aire

A/ Tappo galleggiante - B/ Ingresso aria

A/ Tampa do flutuador - B/ Entrada de ar
A/ Vlotterkap - B/ Luchtinlaat

A/ Kandxi mAwThpa - B/ Eicodog aépa

A/ Nasadka ptywaka - B/ Wlot powietrza
A/ Float cap - B/ liImanotto

A/ Flytlock - B/ Luftintag

A/ Kanauka Ha nonnasbka - B/ Bxoa, 3a Bb3ayx
A/ Flydeheette - B/ Luftindtag

A/ Capac flotant - B/ Priza aer

A/ MonnaBkoBas KpbiLwKa - B/ Bo3ayxo3abopHUK
A/ $samandira kapag! - B/ Hava girisi

A/ Plovakovy uzavér - B/ Vstup vzduchu
A/qx ya1d-B/TRNp0d

clsedl Jise /o — saball oLk /]

A/ UszoOsapka - B/ Leveg6 bemenet

A/ PlavajocCi pokrov - B/ Dovod zraka

A/ Ujukkork - B/ Ohu sisselaskeava

A/ Pludina vacins - B/ Gaisa ieplide

A/ Pludinis dangtelis - B/ Oro jleidimo anga
A/ Poklopac plovka - B/ Ulaz zraka
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o Attention ! lorsque le flotteur atteint le haut, le bruit du moteur augmente fortement mais celui
cine s'arréte pas ! Il est recommandé de stopper I'aspirateur immédiatement et de procéder a la
vidange de la cuve !

* Watch Out! when the float reaches the top, engine noise increases sharply but this does not stop! It
is recommended to stop vacuuming immediately and proceed to drain the tank!

o Kijk Uit! wanneer de vlotter voor de top bereikt, motorgeluid sterk toeneemt, maar dit houdt niet
op! Het wordt aanbevolen om onmiddellijk te stoppen stofzuigen en ga verder met de tank af te
tappen!

e Cuidado! cuando el flotador llega a la cima, el ruido del motor aumenta bruscamente, pero esto no
se detiene! Se recomienda dejar pasar la aspiradora inmediatamente y proceder a drenar el tanque!
 Cuidado! quando o flutuador atinge o topo, o ruido do motor aumenta acentuadamente, mas

iSs0 ndo pare! Recomenda-se a interromper a aspiracdo imediatamente e prosseguir para drenar o
tanque!

STOP « Attento! quando il galleggiante raggiunge la parte superiore, il rumore del motore aumenta brus-
camente, ma questo non si fermal Si raccomanda di interrompere I'aspirazione immediatamente e
procedere svuotare il serbatoio!

. ﬂpoooxn' ‘OTav 1o (p7\0'r£p (pTaoEl OTNV Kopuq)r], 0 060pupog TNG pr]xavr]c av&avetat omompu
aAAG Sev oTapOTA! SUVIOTATAL VO OTOHATIOETE AUEGWE TH AEITOUPYIO TNG NAEKTPIKIAG OKOUTIOG KOt
va adeidoete Tn de§apeviy!

e Uwaga ! Gdy ptywak osiggnie szczyt, hatas silnika gwattownie wzrasta, ale nie ustaje! Zaleca sie
natychmiastowe zatrzymanie odkurzacza i oproznienie zbiornikal

* Huomio! Kun kelluke saavuttaa huipun, moottorin dani voimistuu jyrkasti, mutta se ei lopu! On
suositeltavaa pysayttad imuri valittdmasti ja tyhjentaa sailio!

o Uppmarksamhet! Nar flottdren nar toppen Okar motorns ljud kraftigt men det slutar inte! Det
rekommenderas att stoppa dammsugaren omedelbart och tomma tanken!

« BHuMaHue! Korato nonnasbKbT JOCTUNHE BbPXA, LWYMBT OT ABUraTens ce yBennyasa pasko, Ho He
cnupal! MpenopbynTeNHO e He3abaBHO Aa cnpeTe NpaxocMyKaykaTta 1 Aa uanpasHuTe pesepsoapa!

* Opmeerksomhed! Nar flyderen nar toppen, stiger motorens stej kraftigt, men den stopper ikke! Det
anbefales at stoppe stavsugeren med det samme og temme tanken!

o Atentie! Cand plutitorul ajunge sus, zgomotul motorului creste brusc, dar nu se opreste! Se reco-
manda oprirea imediata a aspiratorului si golirea rezervorului!

« BHuMaHune! Korp,a nonnaBoK AOCTUraeT BEPLUWHDI, LUYM ABUraTeNIfa Ppe3kKo yCUinBaeTcs, HO He
npekpalaetca! PekoMmeHayeTcs HeMeANEHHO OCTaHOBUTb MbIIECOC N ONMOPOXHUTL Gak!

¢ Dikkat ! Samandira tepeye ulastiginda motorun sesi keskin bir sekilde artiyor ama durmuyor! Supdr-
geyi derhal durdurup, haznesini bosaltmaniz 6nerilir!

* Pozor! Kdyz plovak dosahne vrcholu, hluk motoru se prudce zvysi, ale neprestane! Doporucuje se
okamZité zastavit vysavac a vyprazdnit nadrzku!

e Pozor! Ked plavak dosiahne vrchol, hluk motora sa prudko zvysi, ale neprestane! Odporuca sa
okamZite zastavit vysavac a vyprazdnit nadrzku!

° »m Ya! IR NNRXI NY Yapan, WY ANy ¥iYn anTin X7 MK YR napp! mndy Yyxi 8N wINa nRap
T NP 8N Nnab!

o 1nacls e oual suad bads s Wigdis 3318 smss e s cuidd s Jdos U1 538! o0 pomaromo 3l
Waloiod 10ds solisss Sl sodst Eslo!

o Figyelem! Amikor az Uszo6 eléri a tetejét, a motor zaja hirtelen feler6sodik, de nem all meg! Javasol-
juk, hogy azonnal allitsa le a porszivot s Uritse ki a tartalyt!

* Pozor! Ko plovec doseze vrh, se hrup motorja mocno poveca, vendar se ne ustavi! Priporocljivo je,
da sesalnik takoj ustavite in izpraznite rezervoar!

* Tahelepanu! Kui ujuk jduab tippu, suureneb mootori mura jarsult, kuid see ei peatu! Soovitatav on
tolmuimeja kohe seisata ja paak tlihjendada!

o Uzmanibu! Kad pludin$ sasniedz augSpusi, motora troksnis strauji palielinas, bet tas neapstajas!
leteicams nekavéjoties apturét putek|sticeja darbibu un iztukSot tvertni!

o Demesio! Kai pludé pasiekia virsy, variklio triukSmas smarkiai padidéja, bet nesustoja! Rekomen-
duojama nedelsiant sustabdyti dulkiy siurblj ir iStustinti baka!

¢ Paznja! Kada plovak dosegne vrh, buka motora se naglo povecava, ali ne prestaje! Preporucuje se
odmah zaustaviti usisavac i isprazniti spremnik!
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« Démarrage différé de 3
secondes

Arrét différé en 8 secondes

Delayed start 3 seconds

Stop in 8 seconds

» 3 Sekunden verzogerter Start

Verzogerte Abschaltung in 8

Sekunden

« Inicio diferido 3 segundos

Parada diferido 8 segundos

« Inicio diferido 3 segundos

Stop in 8 secondi

« Ligacao retardada de 3

segundos

Pare em 8 segundos

« Uitgestelde start 3 seconden

Timer in 8 seconden

« kaBuotépnan évapéng 3

SeutepohénTwv

KaBuaTepnpévo kheiowpo ot 8

SeutepOAenTa

« 3-sekundowe opoznienie startu

Opoznione wylaczenie za 8

sekund

« 3 sekunnin viivekaynnistys

Viivastetty sammutus 8

sekunnissa

* 3 sekunders fordrojd start

Fordrojd avstangning pa 8

sekunder

« 3-CeKyH/HO OTNIONKEHO

cTapTupaHe

3abaBeHo usktoyBaHe cneg 8

cekyHAn

« 3 sekunders forsinket start

Forsinket nedlukning pa 8

sekunder

« Pornire Intarziatd cu 3 secunde

Oprire intérziata in 8 secunde

« 3-cekyHAHas 3aAepXKa cTapTa

OTNOXEHHOE BbIK/HOYEeHNe yepes

8 cekyH,

« 3 saniye gecikmeli baslatma

8 saniyede gecikmeli kapanma

« 3sekundové odloZeni startu

Zpozdéné vypnuti za 8 sekund

« 3-sekundovy oneskoreny Start

Oneskorené vypnutie o 8 sektnd
« RPN ANNYN ¥Y 3 wmn

227 mwnn M 8wmn

o UHJJ;L;JJ” 0e,

et s Upoig 5 i 0

masodperces késleltetett ~

inditas Késleltetett kikapcsolas 8

masodperc alatt

« 3-sekundni zamik zagona

Zakasnjen izklop v 8 sekundah

 3-sekundiline viivitusega

kaivitus

Viivitusega valjalulitus 8

sekundiga

* 3 sekunzu aizkaveta

iedarbinasana

Aizkavéta izslégsana 8 sekundés

* 3 sekundziy atidétas paleidimas

UZdelstas i3sijungimas per 8

sekundes

« Odgoda pocetka od 3 sekunde

0dgodeno gasenje za 8 sekundi
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DECOLMATAGE
AIR PULSE CLEANING
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- Ne pas aspirer de farine avec cet appareil
- Do not vacuum flour with this machine
- Kein Mehl mit diesem Gerét absaugen
- No se puede aspirar harina con este aparato
- Non aspirare della farina con questo apparecchio
- Nao aspirar farinha com este aparelho
- Gebruik dit toestel niet om meel op te zuigen
- Mnv avappo@A&TE GAELPK PE TNV CLUOKELN KLTNA.
- Nie wdycha¢é pytéw
- Ald ime jauhoja tilld laitteella
- Sug inte upp mjol med den hir apparaten
- He cvbupante 6pallHO € Ta3u MalMHA
- Sug ikke mel op med dette apparat
- Nu aspirati fdind cu acest aparat
- 3anpew,aeTcs UCNob30BaTbh YCTPONCTBO AJ18 BCAChIBAHMA
MeTannnyeCKnx onnaok
- Bu cihazi1 kullanirken toz yutmayin
- S pristrojem neodsavejte mouku
- Tymto pristrojom nenasavajte muiku
- 0T WON MYXNNI MNP N2RY VXD N
- ")|ch| |_.\a_., UESC']':JI .Iag_qu’&a U
- Ne szivjon fel lisztet a késziilékkel
- S to napravo ne vsesavajte moke
- Tolmu mitte sisse hingata
- Su Siuo aparatu nejkvépti dulkiy
- Neieelpot ar 8o ierici puteklus
-Nemojte usisati brasno s ovim uredajem
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101032-5-Manual-J.indd 17 12/05/2025 08:34



Tension et fréquence assignée : 3agaHHOe HanpsixkeHne 1 yacToTa:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansi:
Spannung und Frequenz: Stanovené napéti a frekvence:
Tension y frecuencia fijada: Stanovené napatie a frekvencia: N
Tensione e frequenza assegnata: 2PN TM NNN. T
'\ Tensao e frequéncia fixa: Srpoend! Boindly skl 2
ﬁ Aangewezen spanning en frequentie: Névleges feszilltség és frekvencia: l
OVOMAOTIKI} TAON KOl GUXVOTHTO: Napetost in doloCena frekvenca: g
Napiecie i czestotliwos¢ przydzielona: KOHCYMUPaHO HanpeskeHWe 1 YecToTa : 2
Jannite ja maaratty taajuus: Madratud pinge ja sagedus
Angiven spanning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daznis
Anfort speending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventa de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée : 3agaHHas MOLHOCTb!
Nominal power: Tahsis edilen glc:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny prikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
Potenza assegnata: AXpn ma
- Poténcia assinada: Sgpopd! 85931 =
||E||- Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : S
=" | OvopaoTIKA 1oXUG: Dolocena jakost: &
Predko$¢ na biegu jatowym: KOHCyMUpaHa MOLHOCT:
Teho: Maéaratud voimsus.
Angiven effekt: Nustatyta galia
Anfort styrke: Noteikta jauda
Putere de lucru: Nazivna snaga:
— Terarameter ;
Dlamet_re tuyau : diametru furtun :
Tube diameter : HaMeTp TPYGHI
Schlauchdurchmesser Boru gapi ©
Diametro tubo : priimér trubky : =
Diametro tubo : priemer hadice : £
Didmetro do tubo : RIERTD) g
Diameter van de buis : sl sk Q
AL&pETPO CWARV a cs6 dtmérGje ©
Srednica przewodu : premer cevi :
Putken halkaisija : JInamerbp Ha TpHOaTa :
Rordiameter : Promjer cijevi:
Capacité cuve : beho]éerkﬂpacilvel .
Tank capacity: capacnale cuva:
Volumen der Wanne : ofvem Baka -
Capacidad deposito : Kap kaApaS“fS' )
Capacita vasca : kapacita nddoby : =
Capacidade da tina : obsah nddrze g
Capaciteit van de kuip : ;nnnw mrn
. : Olgd! sgos
XWPNTKOTNTX SEEAMEVN : .
. - a kdd kapacitdsa :
Pojemnosc zbiornika : . )
Séilion vetavyys : kapaciteta kadi :
. . Kananurer na xopnyca :
CIStemkapaCltet : Spremnik kapaciteta:
=
£
D wE
), 3
g
DNy, 3
~ z §
©
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Lire les instructions avant usage : BHUMAaTEIbHO NPOYMTANTE CeAyHoLLME MHCTPYKLMN |
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Gerats Anweisung lesen : Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouzitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell'uso : 2> ot
Ler as instrucOes antes da utilizacao : platesldl Jog elaede =l 153
@ Lees voor het gebruik de instructies : hasznélat elott olvassuk el az utasitast : | X
MoBAoTe TIg 05nyieg PV amo TN Xpron: Pred uporabo preberite ustrezna navodila :
Zapoznaé SiQZ instrukch przed uzyciem . MpoueTeTe ykasaHuaTa 3a ynotpeba :
Lue ohjeet ennen kayttoa : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Las anvisningarna fore anvandning : Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
lges instruktionerne far brug izlastt instrukcijas pirms lietoSanas
Inainte de utilizare, cititi instructiunile : Procitati upute prije uporabe:
Conformité européenne : COOTBETCTBUE EBPONENCKNM CTaHAapTaM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitat : Evropské shoda :
cumple con las directivas CE : Eur6pska dohoda :
Conforme alle norme CE : D 21 RNDIPNY NIRNN
Conforme as normas CE : Seensld elbuelnd) Golke
C € Voldoet aan de EG-normen : Evropska ustreznost : x
Eupwmaikn Suppop@won: Eurdpai megfelel6ség :
Zgodno$¢ z normami CE : CBOTBETCTBUE C EBPONEVNCKUTE HOPMM ©
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmark
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
IP X4 <
Poids : Bec
Weight : AZIrlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost :
o Peso : Spwn
@ Peso : isd! &
Gewicht : Suly : -
Bapog : Teza : <
Masa : Terno :
Paino : Raskus
Vikt Svoris
Veegt : Svars
Greutate : Tezina:
Recyclable, soumis au tri sélectif Reciclabile sub rezerva reciclare
Recyclable, subject to recycling MOBTOPHO yNakoBKa NOANEXMT BTOPUYHON NepepaboTke
Recyclingfahige, unterliegen Recycling Geri doniisiim Geri doniistiriilebilir ambalaj konusu
Reciclables, sujetos a reciclaje Recyklovatelné podiéhajici recyklaci
Riciclabili, soggetti a riciclaggio Recyklovatelné podiiehajtice recyklaciu
> j Reciclaveis, sujeito a reciclagem Resirkulerbar, med forbehold om selektiv sortering
c‘ Recycleerbare, onderworpen aan recycling Usg ol g s o Jp 15 Usags) s 18 Usasg, <
AVAKUKAWOIHO, UTIOKEITAL O€ EMIAEKTIKN Slahoyn Ujrahasznosithato csomagolas ala Ujrahasznositas
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu Reciklirati predmet recikliranje
Kierratettavien pakkausten kohteena kierrétys Pakendite suhtes ringlussevotu
Atervinningsbara forpackningar omfattas &tervinning Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
PeLKMpaLLL ce onakoBKM MOA/IEXAT Ha PELMKMpaHe Perdirbamy taikomos perdirbimo
Genanvendelig underlagt genbrug MozZe se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju
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Porter des lunettes de sécurité :
Porter un masque anti-poussiere:
Porter une protection auditive:

Wear protective eyewear :
Wear a dust mask :
Wear hearing protective equipment:

Schutzbrille tragen :
Staubschutzmaske tragen :
Gehdrschutz tragen:

Llevar puestas gafas protectoras :

Llevar puesta una careta de proteccion contra el polvo :
Llevar puesta una proteccion auditiva:
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Indossare una mascherina anti-polvere :
Portare una protezione uditiva:

Utilizar éculos de seguranca :

Utilizar uma méscara anti-poeira :

Utilizar uma proteccao auditiva:

Draag een veiligheidsbril :

HaAeHbTe 3aLLNTHbIE OYKU

HapeHbTe pecnuparop :

HajeHbTe CPeACTBa 3BYKOBOW 3alLUThbl:
Glvenlik gozlukleri takin :

Toza karsi maske takin :

isitsel koruma aleti takin:

PouZivejte bezpecnostni bryle :
PouZivejte masku proti prachu :
Pouzivejte ochranu sluchu:
Noste ochranné okuliare :
Noste ochrannt masku proti prachu :
Noste ochranné slichadlé:
Y2 nwpa1o'mn.

INYNW NoIN 2T Nap.

nymy nananbw

Blas el o

Dot dd oalose ¢ 103 oaad

todd! paus Bt pud

Viseljen véd6szemiiveget :

YTOKEITal 0€ avaKUKAWGN
Nie wyrzucac

Ala heita pois luontoon
Batteriet far inte kastas
Bortkast det ikke

Nu le auncati

Draag een stofmasker : Viseljen porvédé maszkot X
@ Draag gehoorbeschermers: Viseljen flilvédét

DOPATE IPOCTATEUTIKA YUOALd: Nositi zas€itna oCala :

DOpPECTE PACKA YIO TH OKOVI: Nositi zas€itno masko proti prahu:

DOPATE TIPOATAGIN OKONG: Nositi zasito uses:

Zaktada¢ okulary ochronne : [a ce M3MOoN3BaT 3aLMUTHN o4nna :

ZaktadaC maske przeciwpytowag [a ce n3non3ea 3alyTHa Macka :

Zakfadac¢ stuchawki ochronne [la ce ©3nonssa CNyxoBu 3aLLMTHY CPEACTBa:

Kayta suojalaseja : Kandke kaitseprille

Kayta polysuojust : Kandke tolmumaski.

Kayta kuulosuojaimia: Kandke korvakaitset

Anvand skyddsglasogon : NeSioti apsauginius akinius

Bar mask mot damm : Dévéti respiratoriy

Bér horselskydd: NeSioti apsaugg nuo triukSmo

Der skal benyttes sikkerhedsbriller : Valkat aizsargbrilles

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stov:  Valkat aizsarg masku pret putekliem

Der skal benyttes hereveern: valkat dzirdes aizsarglidzekli

Purtati ochelari de protectie : Nositi zastitne naocale:

Purtati masca anti-praf : Nositi masku za zastitu od praSine:

Purtati casti de protectie auz: Nositi Stitnike protiv buke:

Soumis a recyclage Moanexut nepepaboTke

Subjected to recycling Atmayiniz

Sujeto a reciclaje Nevyhazuijte je do bezného odpadu

Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat

Sujeitos a reciclagem Gjenvinningspliktig
ﬁ N&o deite no lixo Spladll g 1de lop s 1)

Niet wegwerpen ne mecite1 <
|

Ne odvrZite ga/jih vstran
Taaskasutusse kuuluv
Arge visake seda minema
Nemétykite

Nemest

Podvrgnuto recikliranju

Recycla%e des déchets : ) ) ) ) ) o
Les outils, accessoires et leur emballa% s doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives

Européenne 2012/19/UE et 2006/66/C

les composants d'un produit dolvent étre séparés, collectés, recyclés ou

éliminés en conformite avec les reglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles,
emballages devront étre déposes dans les systémes d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Rensei-
gne%j—\/oHs auprés de votre commune pour connaitre I'organisme le plus proche a méme de retraiter ou de collecter

ces dechets.
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DECLARATION DE CONFORMITE DECLARATIE DE CONFORMITATE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING VYHLASENIE ZHODY
DECLARACION DE CONFORMIDAD [exknapauua cooT!

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA SAMSVARSERK

KONFORMITASERKLARUNG Uygunluk beyam
DECLARATION CONFORMITY 8 Solbadlo psuead!
DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE PROHLASENI SHODY

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI EGYEZOSEGI NYILATKOZAT
OM OVERENSSTAMMELSE Jexknapauuns 3a CbOTBETCTBUE C HOPMUTE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 1ZJAVA O SKLADNOSTI
OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING DEKLARACIJA
DRIvsh symmorwvshzsymmerwvshz ATITIKTIES DEKLARACUA
KINNITUS

IZJAVA O SUKLADNOSTI

o El suscrito,
ondie SRR 18 e
| , isée 2 i e undersigned,
Der Unterzeichner. Personne autorisée a_consptuer Ninej pod isgany
0 abaixo assinado, le dossier technique : AlleKirjoittanut,
Undertecknad, Christophe HUREL 0 K4TWB! UToYeypapEévos,
JonynognncaHngr NizSie podpisany
Undertegnede Undertegnede,
Subsemnatul, b"Jl,f_:”{\J'
‘H,meenopinmcaammmg, Afullr_ot .
. Imzalayan, Podpisani,
NiZe podepsany, Apaksa {)arakstmes
Toliau pasirases allakirjutanu

Dolje potpisani,

Déclare par |a présente que, Declara por la presente, que,

Veridaari hiermede dat Declarcs that
rklart hiermit da, )
Declara pela presente que ﬁ)r%\i”tae?gazﬁ Traclsay. ne

FOrklarar harmed at Dhlgnei me thn Parogsa

pmergen | eworoerurore | RIS
Declar prin prezenta ca, 3;%6'“5‘492_“9 YVSS F?:rge s ol 15l
HACTOALLM MOATBERXAAI0, YTO . Pierre-des-Corps o P Ac7iilak 17iavli
Mevcut belge¥Je eyan ediliyor ki, FRANCE P Eg?ggi%mkﬁ?gy a Készilek zavia da,
imto prohla@gJe,kzel Ar $0 apliecina, ka,
Pareiskia, kad, Kinnitab, et

Izjavijuje u ovom dokumentu da je

Aspirateur Industriel / Industrial vacuum cleaner / Industriestaubsauger / Aspirador industrial / Aspiratore industriale /

Aspirador Industrial / Industriéle stofzuiger / Epaggelmatik9h sko9ypa nero9y kai sk9onh / Odkurzacz przemyswy /

Teollisuuskayttoon tarkoitettu polynimuri / Industriell sugapparat / KombuHupaHa npomuwneHa npaxocMykadyka 3a npax v soaa /
Industristgvs til vandyo stov / Aspirator ingustrial apa si praf / MpoOMBbILWNEHHbIV YI0BUTENb BOAbI U MblAN /

Su ve toz sinai aspiratorii / Prumyslovy odsavac vody a prachu / Priemyselny odsava¢ vody a vzduchu / m) byan / 5o Uerasd: /

Ipari viz- és porszivé / Industrijski sesalnik za suho in mokro sesanje / To0stuslik vee- ja tolmuimeja / )

Pramoninis plaunamas dulkiy siurblys / Ripnieciskais un puteklu puteklsiicéjs

FARTOOLS / 101032 / NET UP 25ID / ZN2401C-1-30L-1300W

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE, Cumple con la directivas de la CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen, . ) E conforme alle direttive CEE,
Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht, Complies with the EEC directives and standards,
Respeita e estd em conformidade com as normas CE, Odpowiada normom UE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder, Tayttda EU-vaatimukset,
CbOTBETCTBA U OTrOBaps €BPONENCKUTE HOPMY SUPHOPWYWVETAL KOl IKAVOTIOLET TIG 08Nyieg kat Ta mpdTuTial CE,
Er i overensstemmelse med og qverholder EU standarderne i X zodpoveda normam ES.
Este conform si satisface normiele CE Samsvarer med og tilfredsstiller CE-direktiver og standarder,
MNOHOCTBLIO COOTBETCTBYET W YAOBETBOPSET Ssossld! Jsdl 8¢ saza s 'EEA s g Btk Slerdl Glc
TpeboBaHuaM cTaHaapTos EC . kielegiti‘a CE szabvanyok elGirasait.
CE sartlara uygundur, Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
odpovida normam ES. Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,
Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus, Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,

Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

2014/35/EU 2014/30/EU 2011/65/EU 2015/863/EU Christophe HUREL,

EN IEC 55014-1:2021 Président Directeur Général

EN IEC 55014-2:2021 19/04/2025
ENIEC61000-3-2:2019+A1:2021 Fait & St. Pierre-des-Corps
EN61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

ENIEC60335-2-2:2023+A11:2023 /
EN60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021 W
+A16:2023 g

EN62233:2008
-22-
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NET UP 25-ID IPX4

101032 Vacuum pressure: 18 kPa - 1,853 m*/min

(€@ O A
d |—|rl Ei

0L
230V ~ 50 Hz 1300W INOX

NET UP 25-ID
101032

DECOLMATAGE

AIR PULSE CLEANING
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GARANTIE - WARRANTY I
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FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. PIERRE-des-CORPS - FRANCE
fargroup@fargroup.net

 comE==

‘ 101032-5-Manual-J.indd 24 12/05/2025 08:34‘



— —_\ D
oY=y

T 3Tol T

=T
—

=0T

=k

GARANTIE - WARRANTY

oy g s 2oy st spondnuenih el
% (?e g?_é) aran |a consiste en ami ron ég] X ¥V?.|l' ca
ANS u tItUII’ ﬁartes e ECE osas. nie o ﬂmu‘lﬂ SZ Wwstal[yC

sta aran Q, es a e en owod dku urza Zenia.
Fasoor?n%)ép CIOanra o r(])lne%rme g ar en avtalse n
(GARANTIE] s r mterven ar i r\']ft t|on§|
'a%%a”%?“pgrzea bt et gl neg Ep?
et ot est aranf | cantractuelle- a an la no se a $ enom u VI n|n av kassa Vit
ene contre. ot vice de constru Al <aysados por iy del aramin, DeRYar, %
Inme

aller

ntre nna

Fon % ((jf mat{ % EU%?I%J%EUF e% WIW ﬁ*lot va ar anE) ?a ens(ansl{]a%%ar er

de caitte” 1 rantie ,conyist %efons %e eEI IS vanaf E”Vt ﬁ1gatna inStaon eler na n é

et e e e g Gt B o g §P ket

en 8; XRIOi g“?g non CDPD%Qrme %r gogp ver onln f?n de rva \"’}'lae&\'fér tOrs Pun erat bnst%a

%es[v%ﬂé%nﬁg éﬂ(ﬁ%lﬂ%r%ese %[J %sr garanteganlia% nntlg 5%9 2\% %anl:{&p mlg es%nmu alseastté |Y<aﬂ1 an

ue'| as van scH otrz' r}< Lt %qu ﬁ asséﬁﬁu*{

sg éeq an os smﬁapor 3

aran

Die G T G gsdn%; OP r}arcie voortvlrien ﬁ el em@stamtakagl% oefaI e|?<a

ie,_Garan |e e ses era UIt en defect van het gereedschan, %th nkiloi n
a5| (tjeg/sta tﬂl 0 ta an huolim

e N ?
i e A B (e il
P|a"geh onstr eutureita .vanin r@

elfa t) ert a o

era HaR& nes & rsa onatrat almcontra qua quergge?el 8 MR vaskaa [Ivas aan toimi
SCahé%H affer Llleﬁg |e grange e{_ § 8 artlé cao %ene rgagrlaﬂ“zé)da ahairioista alheutuneita vahinkoja.
Ischt Del einen Einsatz des re Slm es, apres a0, (f TO3MMHCTPYMEHT € NOA,A0roBOpHa

0 Nnta
&l icht _norm Hspreenci ? ?ala dixa. n%aac SIStE  rapaHLMa Cpellly Bcikak bB AepeKT
a s stituir s artes defeitlio: B mapaboTkaTa U M3nonsBaHnTe

?P s ael & oo NUepopnvia nposera HEBPEXHOCT OT CTpaHa
aoTpeonTena.
Iosmrg Weantoar Cncr(]:ionr? fllp]?cgsg r] Qﬁmslgrh Hog 51&3 rangu,mma He rMokpuBa LWeTH,
TAC;

en unsac

9 mghffe ZHrUﬂTZU?U re & aranitia Nag & aplicavel vatepiaw, cunTaro OT Aarara Ha
se| s é 1RGN PO caso e exploracao nid0 CoM npoa=kba fia oTpebyTEs 1 cavo
E au SC ade orme as HOI’H’] are cpelly npeacraBaHe Ha KkacoBaTa
|onen des erapé €caso anos ca SadOS ge 6ene>|<|<a [apaHUMOHHOTO
zurucﬂ ren Intervencogs .naq autorizada o6cny>KBaHe Cce CbCTOW B 3aMsHa
Oell’dg? enacrlgn g pn i p(ﬁca Ha AedbekTHWTe YacTu.HacTosAwaTa
rapaHuns He e BanngHa KoraTto
§ ESE a!!rr] Z0 eLé?sf%@P!&PeetrtSO& aﬁa gs darlos causados por uma an%paLT"bT e ananasa . Ho
S %ru o e ton attire erramenta HaudlMH, HecbOoTBETCTBall Ha
oy 5? Angiaerid. a Rart CTaHAapTa 3a pabota C 'Hero,
si'e | e resent ione- dell q €10 EWVQI KakTo' M B Caygan Ha weThn,
ééa N & el OU&I quKtx £ £VO YIOl TUXOV HAHECEHW OT HEOTOPUSMPAHU
as Hlet 1 %uesta %ﬂqw Kcrra KEU Kcu AMUa,  WAW . BCNEACTBME  Ha

J{

[S]

npon3TeKkan BcaeacTeme Ha
TWV TexHn4yecka HensnpaBHOCT Ha

ntérventi

8Uﬁorlzzaﬂ0$a nfglgenzadg p?]rsel R 'rwpa'ru,(wv T ATWV. anapara. -

o LR oo anm o

ria dell'attrezzo ou gggko VETO| %T](_X[aﬂ?m T agrrlltra% ?or ons F tlo?s

THés‘m!sq[oa I3 %uaéanfl%eﬁ anu\f\m |n{% gé‘ '1§ pxof'i\s‘cim oy Eébsrﬂ aioes er& Ve wsmrﬁa I?asse
arts_from % ?&n gl\(/ag EHEH M' tt ele (Eara ten

Ui o el b T By ,aay e E@K%r %ﬁf?e? e ke
her lace S,

% IS gua ?ntﬁe '5ang WRPCH!] E‘I§|aen(') |asthmo ar9e ssrlr?alu, ‘enob Y 3 eoppp( ltor ]Je
i D B H—ﬂm'%‘*'w—% Land S
8?%6]%2 acrgulsjgd Ordﬂa % ey 1. na WS |e W onst ru eg |; dser opstae? E?orde vaer? @Jet
ervicingor negligente Lt)ﬁﬁ '5}9{‘9 | ageriato g liczac
b Pﬁjﬁﬁ lﬁggagause%dogy Y sty oyt |

ufe 0

m|an C

C|Wv?{r¥%n(a:{<owan CWATANGA T de
£t N rram{enta s gaO%nt%a con. gnajauje zastosowania Z§

actualmente, contra eféc Kowaria niezgodne r-
d8 CoRstiticeiony materia, a pargp Mmami Urzadzenia, atiw b ypad%

SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE

FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. PIERRE-des-CORPS - FRANCE
fargroup@fargroup.net
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